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Kaufveľtľag Nľ. 03 /Ż022/01
abgeschlossen gemäß $l 588 ff. Nr. 4011964 Slg. des Bürgerlichen

in der jeweils gi'iltigen Fassung und Gesetz Nr' ó18l2OO3 Slg. über das Uľheberrecht und verwandte
Schutzrechte (Urhebeľrechtsgesetz) in deľ durch andere Vorschriften geändeľten Fassung

(nachfol gend als "Urheberrechtsgesetz " bezeichnet)

Kúpna zmluva č,, 03l2022l0t
uzavretâ podľa l 588 a nasl. zćlk. č,' 4011964 Zb. obć,ianskeho ztlkonnika

v zneni neskorších predpisov

zwischęn den Vertragspaľteien / medzi zmluvnými stranami

Verkŕĺufeľ / Predávajúci.. Christine Leweke

Kälrfer / Kupujlłci: Galéria mesta Bratislavy
Františkánske nám. l1
815 35 Bratislava
veľtreten durch die Direktonn / Zastúpená riaditeľom.. Mgr. Katarína
Tmovská, ArtD.
ID-Nr. / IČo: 179752
Steueľ-ID-Nummer,/ D1Ć : 202080 I77 2
B ankverbin Á::::: J 

-Bn ú'arzé. .c n n i p- ni p-' Č s o g

(nachfolgenđ ''Käufer'' oder ''Übeľnehmer'' genannt d'alej len
,, kupujúci")

AľtĺkelIlčl. I
Voľtrag l Úvodně ustanovenie

Der Verkäufer deklarieľt, dass er der Eigentümer des folgenden Kunstwerks ist / Predavajtici
vyhlasuje, že je vlastníkom nąsledovného výnarného diela:

I. Murmann, rozef Arplűd: Busta Gisely ţľ'eyde, 20. roky 20. storočia, saţlra, v. 52,0 cm; š,
45,0 cm; h. 35,0 cm

2. Leweke'Weyde, Gísela: Krížovd cesta (Eduľt _ MecklenrlorÍ), 1965-1967, kombinovaná
technika (koláž, zlaté pltźtky, akvarel, tuš, gvaš), papier, 59,0 x 41,7 cm

3. Leweke-ţIleyde, Gisela: Krížová cesta (Erfurt _ Mecklendorfl, 1965-1967, kombinovaná
technika (kolóž, zlaté plţtky, akvarel, tuš, gvaš), papieľ, 59,0 x 4I,7 cm

4. Leweke'Weycle, Gisela: čas pašií, I948-lg4g, akvaril, gvaš, papier,42,0 x 29,5 cm
5. Leweke-Weyde, Gisela: Hlava ženy, 1930, akvarel, papier, 29,3 x 23,2 cm (signované)
6- Leweke-lľeyde, Gisela: Hlava ženy, I930, akvarel, papier, 29,3 x 23,2 cm (sĘnované)
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7. Leweke-ţľeyde, Gisela: Hlava ženy, I930, akvarel, papier, 29,3 x 23,2 cm (signované)
8. Leweke-W'eyde, Gisela: Hlava ženy, l930, akvarel, papier, 29,3 x 23,2 cm (signované)
9. Leweke-ţľeyde, Gisela: Hlava ženy, I930, akvaľel, papier,29,3 x 23,2 cm (signované)
I0. Leweke-Weyde, Gisela: Stúdia spievajúcich anjelov, I930, akvarel, papieľ, 29,0 x 23,0

cm
1I. Leweke-ţľeyĺIe, Gisela: Štctia spievajúcich anjelov, I930, akvarel, pnpier, 29,0 x 23,0

cm
I2. Leweke-ţľeyĺle, Gisela: Štĺctĺa spievajticich anjelov, Ig30, akvaľel, papier, 29,0 x 23,0

cm
(nachfolgend als ''Weľk'' bezeichnet), dass er im Jahre 1975 durch Eľbschaft etworben hat

/(ďalej len ,,dielo"), ktoľé získal kúpol.l'

Aľtikel \I / čL II
Veľtľagsgegenstand / Pľedmet Zmluvy

1. Gegenstand des Vertrages ist die Verpflichtung des Veľkäufers, das in Art. I dieses Vertrages
genannte Werk, unter dęn daľin vereinbarten Bedingungen an den Käufer zu veľkaufen, und die
Verpflichtung des Käufers, das Werk zu übemehmen und den Kaufpreis fÍir das Werk zu zah|en.
l Pľedávajúci sa zavdzuje pľedat'kupujúcemu dielo špecifikovan,t v čl. I za kúpnu cenu a Zcl
podmienok dohodrułtých v tejto zmĺuve a kupujúci sa zavĺizuje prevziat'dielo a zaplatit'kúprul
cenu Zct dieĺo za' podmienok dohodnutých v tejto zmĺuve.

Aľtĺkel Íil / čI. III
Kaufpľeis füľ das Weľk und Zahlungsbedĺngungen /

Kúpna cena za dielo a platobné podmienky
1. Deľ Kaufpreis fi'ir das Werk wurde von den Vertragsparteien in Hohe von 13.780 Euro in

Worten dreizehntausendsiebenhundertachtzig inklusive Mehĺwertsteuer veľeinbart. l Kúpncl cena
za dielą bola v zmysle zcik. č' 18/1996 Z. z. o cenách v znení neskorších pľedpisov stanovenći
dohodou vo výške I3.780 EUR, slovom tľinást'tisĺcsedemstoosemdesiat eur, vrátane DPH.

2. Deľ Kaufpreis wird Vom Käufer auf die oben genannte Kontonummer des Veľkäufers
gutgeschrieben' l Kúpna cena bude kupĘúcim poukázaná na hore uvedenĺź čísĺo tîčtu
predávaiticeho.

ArtĺkelIV/čl.U
Eigentumsĺĺbeľgang / Pľechoď vlastníctva

] ' Der Verkäufęr deklarięrt, dass er den Käufer über den Status des Werkes informiert hat, und
ihm sind keine Mängel an dem Werk bekannt Predavajúci vyhĺastţe, že oboznámil kupujúceho
So stavom diela a nie sú mu známe žiadnevady diela'

2' Das Eigentum an dem Weľk wird zu dem Tag der Zahlung des Kaufpľeises und dem Tag deľ
faktischen Annahme, Zusammen mit dem schriftlichen Protokoll über die Übergabe und den
Empfang des Werkes, auf den Käufer übertľagen. Das Protokoll übeľ die Übeľgabe und
Annahme des Werkes ist im Anhang 1 dieses Vertrags zu finden. Wastníctvo diela pľechádzct
na kupujúceho dňom zaplatenia ktipnej ceny a dňom Íăktického prevzatia diela spolu
s písomným protokolom o odovzdaní a prevzatí dieĺą. Protokol o odovzdaní a prevzatí dieĺcl
tvorí Prílohtl č. l tejto zmluvy.

3. Am Tag deľ Annahme des Weľkes wird auf den Käufeľ die Veľantwoľtung füľ die
Schadensgefahľ durch Beschädigung, Veľlust, Diebstahl usw. übertragen. l Dňom pľevzatia
diela prechádzą na kupĘticeho zodpovednost' za škodu na diele spôsobenú poškodením,
strątotl, odcudzením a pod'

Ż
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Besondeľe Bestimmungen / osobitné ustanovenia
Deľ Vęrkäufer erklärt, dass er der alleinige Erbe des Uľheberrechts nach Gisela Leweke-Weyde
ist und besitzt alle Rechte, die fiir den Verkauf des Weľks und die Erteilung der erforderlichen
Lizenz zuľ Nutzung des Werks im Sinne dieses Veľtľages eľfoľderlich sind. / Pľedóvaiúci
vyhlasuje, že dielo je jeho výlučným vlastnícĺvom a neviaznu na ňom žiadne dlhy, tirchy
a bľemenó. Pľedávajúci sa zavcinţe nclhradit' škodu, ktora by vznikla v dôsledku nepravdivosţi
rchto nľdenia.
Das Werk wird in einem einzigen original eľstellt. Für das Kunstwerk gelten die
Bestimmungen des Gesetzes Nr. 185/2015 Slg. Das Urheberrecht sowie die Bestimmungen
intemationaler Abkommen Zum Schutz der Uľheberľechte. l Dielo je vyhotovené v .iedinom
oľigináli. Na výtvarné dielo sa vzt'ahujĺi ustanovenia zákona č. 185/2015 Z' z. Autoľsĺql zákon,
ako aj usţanovenia medzinarodných dohôd o ochľane práv autorov'

Aľtikel vI l čl. VI
Lizenz und ihr Umfang I Licencia a jej rouah

1. Als Geschenkgebeľ, als đer Erbe des Uľheberrechts erteilt mit diesęm Veľtrag dem
Geschenknęhmer die Einwilligung zur Nutzung des Werkes - eine Lizenz, die das Recht des
Geschenknehmers beinhaltet, das Weľk ohne weiteľe Zustimmung des Geschenkgebeľs zu
nutzen, und das in der im Artikel VI genannten Weise, zeitlich, inhaltlich und räumlich
unbegrenzt. l Darca ako dedič autoľslých práv k dielam, ktoľé sli pľedmetom darovanią podľa
tejto zmluvy totlto zmluvou udeľuje obdarovąn,źmu licenciu na všetĺĺy spôsoby potlžitia diela
známe ku dňu uzatyorenia tejto zmĺuvy, teda sĺihĺas na použitie diela - ĺicenciu, ktorá zahŕňa
pľávo obdarovaného použit' dieĺo bez ak,éhokoľvek d'alšieho súhĺasu daľcu, a to najmci
spôsobom špecifikovaným v čl. VI tejto zmluvy, v časovo, vecne a ú'zemne neobmedzenom
ľozsąhu.

2. Diese Lizenz ist eine ęxklusive Lizenz firľ den Beschenkten. l Táto licencta je pľe
o b darov ané ho výhradnou l ic e nc iou.

3. Der Geschenkgeber erklärt, dass eľ fiir die Lizenz keine VeľgĹitungsansprĹiche beansprucht und
auch in der Zukunft nicht beanspruchen wiľd. / Darca vyhĺasuje, že za posĺqltnutie licencie si
neuplatřtuje a ani v budúcnosti si nebude upĺatňovat'žiadne nároĺql na odmenu'

Artĺkel vil l CL WI
Aľt deľ Nutzung des Weľkes und Kopien des Weľkes /

Spôsob použitia diela a rozmnoženiny diela
1. Der Geschenknehmer ist beľechtigt, das Werk ausschließlich auf folgende Weise zu

nutzen:
a) eine Kopie des Werkes zu erstellen,
b) die öffentliche Verbreitung einer Kopie des Werks durch Verkauf oder eine andeľe Form der
Ei gentumsübertragun g,

c) die öffentliche Verbľęitung des originals des Weľkes oder einer Kopie davon duľch
Vermietung odeľ Ausleihe,
d) die Einbeziehung des Werkes in das Ensemblewerk,
e) offentliche Zurschaustellung des Werkes,
f) offentliche Wiedergabe des Werkes. /

obdaľovaný je oprávnený použit' dielo najmci týmto spôsobom:
a) vyhotovenie ľozmnoženiny diela,
b) veľejné rozširovanie rozmnoženiny diela predajom alebo inou foľmou prevodu vlastníckeho

pľáva,
c) verejné rozširovanie oľiginólu diela aĺebo jeho ľozmnoženiny nájmom aĺebo vypožičaním,
d) zaľadenie dieĺa do súborného diela,
e) verejné vysţavenie diela,
.ĺ) veľejný prenos diela.
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2 Im Rahmen cĺieser Lizęnz hat der cesclrenknelrmeľ das Recht:
a) das original odeľ eine Kopie des Weĺks auť jedem Mediutn, jedern Gerät und durch alle
bekannte technische Mittel zu ľeproduzieren und zu verbreiten'
b) das Werk über das Intemet odeľ auf andeľe Weise zu verbľeiten,
c) dass nur ein Teil des Werkes auf diese Weise veľbreitet wird,
d) eine Kopie des Werkes, fa1ls eĺforderlich, zu ändem oder in das Werk anderweitig
einzugreifen.
Obdctľovaný mó v ľozscłhu ţejto licencie pľávo;
a) rozmnožovclt' a ľozšiľovat' oľigindl alebo ľozmnoženinu dieĺa na alqlchkolvek nosičoch,

ząľ i cl de ni ac h a aĺql mko l v e k známym t e c hni c ĺqlm sp ô s o b o m,
b) šĺľit'dielo cez inţernet, alebo akokolvek inak,
c) clby uvedeným spôsobom bola šírená ai len čast'dieĺa,
d) ľozmnoženiruł dielcl v pľípade potreby upľavit'alebo ináč do nej zasiahnut'.

Der Geschenknehmer ist beĺechtigt, einem Dritten die Zustimmung zur Nutzung einer Kopie des
Werkes, im Rahmen deľ Lizenz, zu ertęilen' Der Geschenkgeber ist einveľstanden, dáss das
Werk in der oben beschriebenen Weise füľ alle Zwecke, die von dem Geschenknehmeľ in
Übeľeinstimmung mit ihľem Tätigkeitsgegenstand als angemessen odeľ notwendig erachtet
werden, einschließlich möglicher kommerzielle1wissenschaftlicher und pädagogischer Zwecke,
verwendet wiľd. / obdaľovaný je opľávnený udelit' tľeţej osobe súhlas na potłžitie ľozmnoženiny
diela v ľozsahu udelenej licencie. Darca slihĺąsí s použitím diela vyššie uvedeným spôsobom n-a
ąkékoĺvek účely, ktoľé obdarovaný uzná za vhodné alebo potrebné, v súlade 

'iul,r, 
predmeĺom

činnostĹ a to aj na pľípadné komerčné využitie, vedeckĺź a vzdelávacie účeĺy.
Der Geschenkgeber erkennt an und stimmt zu' dass der Geschenknehmęr nicht für Schäden
haftet, die durch die öffentliche Bekarurtgabe deľ digitalen Kopie duľch eine dńtte Person
verursacht werden. l Daľca beľie na vedomie a súhlasĺ, že obdaľovaný nenesie zodpovednost'za
škody spôsobené veľejným spľístupnením digitátnej ľozmnoženiny ţret'ou osobou.

Artikel vIil / čI. WII
Datenschutzľichtlinĺe / ochrana osobných údajov

l. Deľ Veľkäufer deklarieľt, dass er die peľsonenbezogenen Daten fľeiwillig zuľ Verfügung gestellt
hat, dass die peľsonenbezogenen Daten wahr sind und gibt GMB gleichzeitig seine
ausdrückliche Zustirnmung Zur Veľarbeitung deľ personenbezogenen Daten in dem im Titel des
Vertrags angegebenen Umfang, die Veľtľagsparteien - deľ '' Verkäufer '' und stimmt zu, sie für
den in dieser Vereinbaľung deÍiniertęnZweckzu vetwenden. / Pľedćlvajúci vyhlasuje, že
osobné údaje poslqltol dobľovoľne, osobn,! údaje su pravdivé a sučasne dóva GMB svoj
výslovný súhląs so spracuvaním osobných údajov v rozsclhu,uvedenom v záhlaví zmluvy,
zmluvnĺ! stľany - "predávajrici" cl stihĺasí s ich využitím k ĺičelu vymedzenémtl touto zmluvorł.

2. GMB verpflichtet sich:
a. die zur Verfiigung gestellten personenbezogenen Daten nur in Übereinstimmung mit

dem Gegenstand dięser Veręinbarung und fiir die Daueľ dieseľ VeľeinbarungZu
veľarbeiten,

b. geeignete Sicherheitsmaßnahmen Zum Schutz deľ personenbezogenen Datęn zu
ergreifen,

c. die personenbezogenen Datęn zu schützęn, um sie nicht zu verlieľen, zu beschädigen,
offenzulegen oder von dritten Personen zu missbrauchen;

d. die zur Verfügung gestellten peľsonenbezogenen Datęn vertraulich zu behandeln und:
i. personenbezogene Daten von betroffenen Personen nicht an Dritte

weiteľzugeben,
ii' die peľsonenbezogenen Daten der betroffenen Personen nicht an die Ernpf?ingeľ

weiterzugeben,
iii' die personenbezogenen Daten dęr betľoffenen Peľsonen nicht pľeiszugeben.

I

4



eS sei donn, die Bereitstellung, offenlegung odeľ offenlegung
personenbezogener Daten ist gesetzlich vorgesehen.

e. die unveľzügliche Vernichtun g det zur Verfügung gestellten personenbezogenen Daten
nach Ablauf dieseľ Veľeinbarun9ZIt gewähľleisten. /

GMB sa zaycinie:
cl. spľclcúvat' poslĺytntłté osobné údaje len v sulade s pľedmetom teiĺo zmluvy a po dobu

platnosti tej to zmĺuvy,
b. pľijclt'pľimeľanĺź bezpečnosţné opatrenia za účelom ochrany osobných údajov,
C. chránit'osobné údaje tak, aby nedošlo k ich stľate, poškodeniu, prezradeniu alebo

zneuži ţiu tr e t'ou o s ob ou,
d. zachovcÍvat'mlčanlivost' o posĺqltnutých osobných údajoch a.'

i. neposkytnút'osobné udaje dotknutých osôb tretím stranám,
ii. nespľístupnit' osobné údaje dotknutých osôb pľţemcom,
iii. nezveľejnit' osobn,ź ťldaje dotknutých osôb.

okrem pľípadov, kedy poslcytovanie, spľístupňovanie alebo zveľejňovanie osobných
údaj ov stanovuj e zákon.

e. zabezpečit'bezodkladnú likvidćiciu posĺcytnutých osobných údajov po skončení platnosti
tejto zmluvy.

3. Die Veľtragspaľteien veľeinbaľen, dass die Kommunikation per E-Mail in geschützter Form
(z.B. passwortgeschützt, duľch Verschlüsselung geschützt) erfolgt. l Zmluvné strany sa dohodli,
že komunikcÍcia vykonávancí elektľonickou poštou bude reaĺizovaná v chľánenej foľme (napr.
c hr ónenó he s l om, chľ áne ná š ifr ov aním).

Aľtĺkel IX / čl. ß
Zufälligeľ Zugriff Dritteľ auf peľsonenbezogene Daten /

Ndhodný prístup tretej strany k osobným úĺlajom
1. Im Falle ęines versehentlichen Zugriffs eines Dritten auf die personenbezogenen Daten von

GMB ist điese Paľtei verpflichtet, đie Veľtraulichkeit dieser personenbezogenen Daten zu
wahľen und verpflichtet sich gleichzeitig, đie folgenden Anweisungen zu befolgen:

a. personenbezogene Daten nicht für den eigenen Gebrauch, fiir die Zwecke der eigenen
Tätigkeit oder flir Werbezwecke zu werden,

b. peľsonenbezogenę Daten von betroffęnęn Pęľsonen nicht an Dritte odeľ unbefugte
Peľsonen weiterzugeben, veröffentlichen oder offenzulegen, es sei denn' die
Beľeitstellung, Offenlegung und offenlegung personenbezogener Daten ist durch das
Recht der Europäischen Union odeľ durch die Gesetze der Slowakischen Republik oder
intemationale Veľtľäge' an die die Slowakische Republik gebunden ist, vorgesehen,

c. keine personenbezogenen Daten kopieren, Scannen' verbľeiten oder andeľweitig
veraľbeiten,

đ. alle Sicherheitsmaßnahmen Zum Schutz personenbezogenď Daten einzuhalten, um
personenbezogene Daten zu schützen' um sie nicht zu verlieľen, zu beschädigen,
offenzulegen oder durch Dritte oder andere unbefugte Zugnffe oder Manipulationen an
personenbezogenen Daten, auch nicht duľch fahľlässiges Verhalten, zu missbľauchen. /

V prípade, ak dôjde k náhodnému pľístupu tretej strany k osobným ildajom GMB je táto strana
povinná zachovóvat'mlčanlivost'o týchto osobných údajoch a súčasne sa zavcizuje dodržiavať
nasledovné polĺyny:

a. osobné údaje nevyužit'pre vlastnú potľebu, pre potľeby vlastnej činnosti a ani na účely
ľeklamy,

b' neposĺqltnťłť' nespľístupnit'ani nemeľejnit'osobné údaje dotknutých osôb tretím strąnám
alebo neoprávneným osobám, okľem prípadov, kedy poslqltovanie, spľístupňovanie ą
zverejňovanie osobných lidajov sţanovl.ţe prćĺvo Európskej Ĺłnie alebo právne preĺĺpisy
SR alebo medzinaľodnĺ! zmluvy, ktorými je Slovenská republika viazaná,

c. nekopíľovat', neskenovat', nerozšiľoýat', ani inak nespľacúvat'osobné údaje,
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d. dodľžiclvclt'všetky bezpečnostné opaţrenia za tičelom ochrclny osobných tiĺhajov s ciel'om
chľániĺ'osobné tidaje tclk' aby nedošlo k ich strate, poškoĺleniu, pľezradenitt alebĺl
zneužitit'l ţľet'o'tl osobou alebo inému neopľávnenémtl pľístuptl alebo neoprcÍvnenej
maniptłldcii s osobnými tidajmi, cl to cţ nedbanlivo.s'tným konaním.

Die Verpflichtung zur Wahrung des Berußgeheimnisses peľsonenbezogeneľ Daten ist zeitlich
nicht begrenzt und dauert i.ibęr das Vertragsende hinaus. / Povinnost'mlčąnlivosti osobných
údajov nie je časovo obmedzená ą tľvá aj po skončení trvania zmltłvy.
VerpflichtungZuţ Wahrung des Berußgęheimnisses gilt nicht:

a. wenn dies fiir die Erfiillung der Aufgaben des Gerichts und deľ
S trafverfo l gungsb ehörden
aufgrund eines besonderęn Gesetzes eľfordeľlich ist; dies gilt unbeschadet der
Bestimmungen über die Verpflichtung zuľ Wahrung nach besonderen Vorschńf1en, oderb. in Bezug auf das Amt fi'iľ den Schutz personenbezogęner Daten der Slowakischen
Republik bei der Wahrnehmung seineľ Aufgaben gemäß dem Gesetz Nr. l8/2018 Slg.
übeľ den Schutz personenbezogeneţ Daten und übęľ Änderungen bestimmteľ Gesetze
oder gemäß der Verordnung 20l61679 des Europäischen Paľláments und des Rates (EU)
zum Schutz natüľlicher Personen bei der Veraľbęitung personenbezogener Daten und
zum fľeięn Datenverkehľ' mit dem die Richtlinie 95l46lEG (Datenschutz-
Grundverordnung) aufgehoben wirđ. l

P ovinno s t' ml č anl iv o sti nepĺ aĺ í :

ą. clk je ţo nevyhru'ltné na plnenie úloh stidu a orgánov činných v ţrestnom konaní podľa
osobitného zćĺkona; ţým nie sú dotknuté ustanovenia o mlčanlivosti podľa osobitnych
pľedpisov, alebo

b. vo vzt'ahtl k Úradĺl na ochranu osobných údajov Slovenskej ľepubliĺey pri plnení jeho
úIoh podl'a zákona č. 18/2018 Z. z. o ochrąne osobných údajov o o ,*iru'a doptnenĺ
niektorých.zákonov alebo podľa NARIADENIA EUR)PSKEH) PARLAMENTU A
RADY (EU) 20I6/679 o ochľaneJyzickych osôb pri spľacúvanĺ osobných údajov a o
vol'nom pohybe takychto údajov, ktorým sa zrušuje smernica 95/46/ES (všeobecné
nąľiadenie o ochrąne údajov).

Aľtikel X/ čl. X
Schlussbestimmungen / Zlűverečné ustanovenia

1. Der Veľtľag tritt am Tag seiner Unteľzeichnung durch beide Vertľagsparteien in Kraft. Deľ
Vertľag wiľd wirksam am Tag nach seiner Veľöffentlichung auf deľ GMB-Website in Kraft. /
Zmluva nadobúda plaţnost' dňom podpisu oboch zmluvných stľán a účinnost' dňom
nasledujticim po dni jej zveľejnenia. GMB merejní zmluvu na svojom webovom sídle.2' Dęr Veľtľag kann nuľ in Form von schriftlichen Änderungen geändeľt werden, die von beiden
Veľtragspaľteien unterzeichnet werden. l Zmluvĺt je možnĺź menit' a clopĺňať ĺen formou
pí s o mnýc h do dat kov p o dpí s aný c h o b i dv oma zmluvnými s tr anam i.

3- Der Vertľag wird in 3 Kopien erstellt, von denen wiľd der Geschenkgeber 1 Vertragsentwurf
und der Geschenknehmer 2 Vertľagsentwurfe erhaltęn / Zmluva je vyhătovená v 3 roinopisoch,
z toho darca dostane I vyhotovenie zmluvya obdarovaný 2 vyhotovenia zmltłvy.

4. Die Veľtľagsparteien erklären, dass ihľe Vertragsfreiheit nicht beschľänkt ist. śie erklären auch,
dass dieseľ Vertľag frei, emsthaťt, nicht in Not oder mit auffiillig nachteiligen Bedingungen
geschlossen wurde, sie haben sich mit dem Veľtragstext vertľaut gemach1' verstehăn i]hn,
stimmen ihm zu und unterzeichnen 1In. l Zmluvné strany vyhlasujú, že ich zmluvná voľnost'nie
je obmedzená. Taktiež prehlasuju, že táto zmltpa boĺa uząvretcÍ slobodne, vážne, nie v tiesni,
ani za nápadne nevýhodných podmienok, so znením zmluvy sa oboznámili, porozumeli jej,
súhĺasia s ňou ą na dôkaz toho ju podpisujú'

5. Die Umstände dieses Vertrags' die nicht duľch die veľeinbart wurden, werden von den

6



ő'

Bestimmungen des Bürgerlichen Gesetzbuches und des Gesetzes Nr. l85l20|5 Slg. des
Urheberrechtsgesetz geľegelt. l Na vzt'ahy neLlpľavené touto zmluvou sa vzt'ahtţú prísluŠné
ustanovenia občianskeho zákonnĺka a Autoľského zákona'
Anhang 1: Protokoll über die Übeľgabe und Abnahme des Kunstwerks, Weľkverzeichnis' /
Príloha č. ] 

" 
Protokol o odovzdaní a pľevzatí výnaľného diela

In Bratislav 
", 

u^./í..(,.?? '.,,. am

1;ł ĺl._:

i';

r 'i--
- Ţ1
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Anhang l l Príloha č. I

Registľieľung deľ Annahme des Kunstweľks im GNĺB /
Zĺűpis o prevzatí výtvarného diela do GMB (do Komisíe na tvorbu zbieľok)

Eigentürnet / Mcţiteľ: Chľistine Leweke
Adresse / Adľesa.' Halle/Sąaĺe (D), Dĺ)lauerstľ. 44

Art des Eľwerbs des Weľkes: l. Erwęrb im Jahľ:
2. duľch Schenkung im Jahĺ:
3. Erbschaft im Jahr: 2001
4. es ist ein Kunstwerk für sich /

Soôsob nadob udn utia diel (aI : l. kúpouv roku:
2' dąrom v ľoku.'
3. ďedením v roku: 200l
4. ide o vlastné umelecké dielo

Zweck deľ Übeľnahme: Vorschlag fiir die Zulassung von Weľken bei der Kommission zur
Schaffung von Sammlungen:
l. Geschenk

ÚčeI prevzatia: návrh rr rrł,r p, do Komisie na tvorbu zbieľok;
]' daľ
2. kúpa

Autoľ, Name des Werkes, Entstehungsjahľ, Technĺk, Abmessungen, Signieľung' Weľt, Stand
des Weľkes l Autor, názov diela, ľok vzniku, technika, rozmery, signovanie, hodnota, stav diela:

L Murmann, Jozef ArpúĺI: Busta Gisely Weyde, 20. ľoky 2a. sfuročia, saţIra, v. 52,0 cm; š. 45,0
cm; h, 35,0 cm,3.500 euľ

2. Leweke-ţľ'eyde, Gisela: Kríž,ová cesta (Erfurt _ Mecklenĺlorfl, l965-l967, kombinovanlt
technika (kollźž, zlaté plátky' akvaľel, tuš, gvaš), papier, 59,0 x 4I,7 cm, (3 x 338 eur) spolu
L0I4 euľ

3. Leweke-Weyde, Gisela: Krížovd cesta (Eduľt _ Mecklendorfl, 1965-1967, kombinovanli
technika (koltźž, zlaté plátky, akvaľel, tuš, gvaš), papieľ, 59,0 x 4I,7 cm, (7 x 338 eur) spolu
2.366 eur

4. Leweke-ţI/eyĺIe, Gisela: čas pašií, 1g48-Ig49, akvarel, gvaš, papier,42,0 x 29,5 cm, (l4 x 30Q
eur) spolu 4.200 eur

5. Leweke-Weyde, GÍsela: Hlava ženy, 1930, akvarel, papieľ, 29,3 x 23,2 cm (signované), 300
euľ

6. Leweke-Weyde, Gisela: Hlava ženy, 1930, akvaľel, papieľ, 29,3 x 23,2 cm (signované), 300
eur

7. Leweke-Weyde, Gisela: Hlava ženy, 1930, akvarel, popier, 29,3 x 23,2 cm (signované), 300
euľ

8. Leweke-Weyde, Gisela: Hlava ženy, 1930, akvarel, papíer, 29,3 x 23,2 cm (signované), 300
eur
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9. Leweke-Weyde, Gisela: Hlava ženy, I930, akvarel, papier, 29,3 x 23,2 cm (signované), 300
eur

]0. Leweke-ţveyĺIe, Gisela: fulicltc, spievajticich anjelov, l930, akvarel, pupier, 29,0 x 23,0 cm,
400 euľ

I I. Leweke-lľeyĺIe, Gisela: Štĺĺta spievajúcich anjelov, 1930, akvarel, papieľ, 29,0 x 23,0 cm,
400 euľ

I2. Leweke-ţYeycle, Gisela: Štĺclta spievajúcich anjelov, I930, akvarel, papíer, 29,0 x 23,0 cm,
400 eur

Der Inhaber übergab an GMB am /
Majitel'odovzdal do GMB dňa;

An GMB
Do GMBI

Unterschrift / Podpis Unterschl
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